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Brazil's Lula sworn in to office 

Brazil's newly re-elected President Luiz Inacio Lula da Silva has been sworn in for a second term. 

He won re-election in a landslide victory in October, despite corruption scandals which tarnished his party. 

The former leftist union leader has pledged to retain social change at the heart of his mandate, a policy which has kept him high in opinion polls. 

In his inauguration address, Mr Lula said boosting the economy and fighting poverty would remain his priority. 

"To govern for all is my path, but defending the interest of the poorest is what guides us in this journey," he told Congress. 

Progress had been made during his first term in office, but more work was needed, he said. 

"(Brazil) is better off in distribution of wealth, in access to education, health and housing. We have done a lot in those areas, but we need to do much more." 

He said he would increase economic growth by cutting red tape and increasing spending on infrastructure, as well as providing investment incentives. 

After the ceremony, he addressed a crowd of several thousand supporters outside the presidential palace in Brasilia, thanking them for their support. 

He also condemned battles a week ago between drug traffickers and police in Rio de Janeiro that left more than 20 people dead. 

"This barbarity that happened in Rio de Janeiro can't be treated like common crime, it's terrorism, and must to be dealt with by the strong hand of the Brazilian state," he said. 
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Brazil's Lula sworn in to office 

Lula do Brasil presta juramento para o cargo

Brazil's newly re-elected President Luiz Inacio Lula da Silva has been sworn in for a second term. 

He won re-election in a landslide victory in October, despite corruption scandals which tarnished his party. 

O Presidente do Brasil recém re-eleito Lula prestou juramento para um segundo mandato.

Ele venceu a re-eleição em uma esmagoradora vitória em outubro, apesar dos escândalos de corrupção os quais mancharam seu partido.

The former leftist union leader has pledged to retain social change at the heart of his mandate, a policy which has kept him high in opinion polls. 

In his inauguration address, Mr Lula said boosting the economy and fighting poverty would remain his priority. 

O antigo líder da união esquerdista prometeu manter as mudanças sociais no centro de seu mandato, uma política a qual mantiveram ele em alta nas pesquisas de opinião.

"To govern for all is my path, but defending the interest of the poorest is what guides us in this journey," he told Congress. 

Progress had been made during his first term in office, but more work was needed, he said. 

"(Brazil) is better off in distribution of wealth, in access to education, health and housing. We have done a lot in those areas, but we need to do much more." 

“Governar para todos é meu caminho, mas defendendo o interesses dos mais pobres é o que guia-nos neste jornada,” ele disse ao Congresso.

Progresso foi feito durante seu primeiro mandato na presidência, mas mais trabalho era necessário, ele disse.

“(Brasil) está melhor na distribuição da riqueza, no acesso a educação, saúde e moradia. Nós fizemos muito nestas áreas, mas nós necessitamos fazer mais.”

He said he would increase economic growth by cutting red tape and increasing spending on infrastructure, as well as providing investment incentives. 

After the ceremony, he addressed a crowd of several thousand supporters outside the presidential palace in Brasilia, thanking them for their support. 

Ele disse que ele aumentará o crescimento econômico pelo corte das dívidas e aumento dos gastos em infraestrutura, bem como também provindo incentivos para investimentos.

Após a cerimônia, ele se dirigiu a uma multidão de milhares de apoiadores fora do palácio presidencial em Brasília, agradecendo a eles pelo apoio.

He also condemned battles a week ago between drug traffickers and police in Rio de Janeiro that left more than 20 people dead. 

"This barbarity that happened in Rio de Janeiro can't be treated like common crime, it's terrorism, and must to be dealt with by the strong hand of the Brazilian state," he said. 

Ele também condenou as guerras no final de semana passado entre traficantes de drogas  e a polícia no Rio de Janeiro que mataram mais de 20 pessoas.

“Esta barbaridade que aconteceu no Rio de Janeiro não pode ser tratado como crime comum, isto é terrorismo, e deve ser tratado com a grande mão do estado brasileiro,” ele disse.
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